Урок по формированию работы со словарями разных типов
Работа со словарями разных типов при подготовке к анализу текста
(Перевод  стихотворения Дж. Байрона «My soul is dark»  и сопоставление с переводом М.Ю. Лермонтова)
Класс – 9 (гуманитарного профиля)
Цели:
1)личностная - развивать навыки критического мышления; создать ситуацию учебного сотрудничества; совершенствовать коммуникативные навыки учащихся (и в области владения навыками работы со словарями, и в области анализа текста);
2)метапредметная - выдвигать гипотезу, выделять причинно-следственные связи в тексте; совершенствовать умение отбора аргументов, подтверждающих определённую точку зрения;
3)предметная – подготовить к анализу текста; формировать умение грамотно соотносить жизненные факты биографии поэта и настроения          эпохи с воплощёнными в произведении художественными фактами; сопоставить оригинал     стихотворения с переводом  на русский язык, показать роль переводчика; отрабатывать умение работать со словарями разных типов;  продолжить формирование умения анализировать и интерпретировать художественный текст; расширить словарь учеников; углубить литературоведческие знания.
Содержание урока
Анализ стихотворения М.Ю. Лермонтова «Душа моя мрачна…». Сопоставление с библейской притчей и стихотворением Дж. Байрона «My soul is dark».  
Виды деятельности
- «медленное» чтение и полноценное восприятие текста;
- обращение к словарям для выявления значения образов;
- сопоставление двух стихотворений;
- поиск ответа на проблемные вопросы.
Планируемый результат
- умение работать со словом, видеть его значение в контексте;
- умение работать со словарями разных типов;
- умение сопоставлять стихотворения разных авторов на одну и ту же тему;
- умение обосновывать собственную точку зрения, опираясь на известные факты.
Основные понятия: лингвистические словари, энциклопедические словари, образы - символы, тематические группы, значение слова.
Тип урока: урок открытия нового знания
Форма урока: бинарный урок. 
	Представленный урок – это подготовка к сопоставительной лингвокультурологической характеристике стихотворений Дж. Байрона «My soul is dark» и М.Ю. Лермонтова «Душа моя мрачна…».
	На подготовительном этапе знакомим учащихся со словарями, которые будут необходимы при анализе стихотворений. 
	На бинарных уроках учащиеся работают со словарями разных типов. На уроке «Перевод  стихотворения Дж. Байрона «My soul is dark»  и сопоставление с переводом М.Ю. Лермонтова» выполняется лингвокультурологический анализ поэтических текстов, невозможный без работы со словарями разных типов.
Оппозиции типов использованных словарей представлены по классификации Щербы.
энциклопедические словари — лингвистические словари
толковые словари — переводные словари
Лингвистические словари:
· 		Фразеологические словари 		       (одноязычный, двуязычный)
·  		 Этимологические словари		       (русский, английский)
Вопрос учащимся. Какие словари помогут при сопоставлении стихотворений Дж. Байрона и М.Ю. Лермонтова? 
- Учащиеся называют переводные словари, толковый словарь, этимологический словарь.
Учитель. Вы называете лингвистические словари. А к каким еще словарям вы обращаетесь за помощью при выполнении заданий по разным предметам, при написании рефератов, исследовательских работ? (К энциклопедическим словарям.) Посмотрим, какие словари помогут нам сегодня не только перевести стихотворение Дж. Байрона, но и открыть тайну этого текста и сравнить его со стихотворением М.Ю. Лермонтова.
Дадим дословный, подстрочный перевод данного стихотворения Байрона. Отметим слова и предложения, нуждающиеся в более тщательной проработке (в тексте выделено синим цветом). Без такой работы, без словарей значение стихотворения не понять. 
	My soul is dark - Oh! quickly string 
The harp I yet can brook to hear; 
And let thy gentle fingers fling 
Its melting murmurs o'er mine ear. 
If in this heart a hope be dear, 
That sound shall charm it forth again: 
If in these eyes there lurk a tear, 
'Twill flow, and cease to burn my brain. 

But bid the strain be wild and deep, 
Nor let thy notes of joy be first: 
I tell thee, minstrel, I must weep, 
Or else this heavy heart will burst; 
For it hath been by sorrow nursed, 
And ached in sleepless silence, long; 
And now 'tis doomed to know the worst, 
And break at once - or yield to song.
	Моя душа темна(мрачна) – О, быстро настройте
Арфу, ее я еще могу выносить(терпеть) слышать;
И позволь твоим ласковым пальцам
Ее нежным журчанием окутать мои уши.
Если в сердце еще есть милостивая надежда,
Тот звук заново очарует его (сердце):
Если в этих глазах притаится слеза,
Она стечет и перестанет жечь мой разум (мозг).

Но прикажи мелодии быть дикой и глубокой,
Не дай твоим нотам наслаждения быть первыми:
Я говорю тебе, певец, я должен рыдать,
Иначе это тяжелое сердце разорвется;
Ведь оно было вскормлено страданьем,
И болело в бессонной тишине давно;
И сейчас оно обречено узнать худшее,
И тотчас разобьется – или сдастся (поддастся) песне.



Работа с переводным словарем. Обращаемся к он-лайн словарям [10,11]. Работу проводит учитель английского языка (в данном конспекте представлен уже обобщенный вариант).
Сочетание melting murmurs нуждается в более подробном рассмотрении. Melt – глагол «таять, плавиться». Словарь дает следующие значения производного melting: 1) плавка, плавление; 2)таяние; 3) нежный, мягкий, чувствительный; 4) трогательный. Возможно, в данном случае, melting подразумевает «растапливающий (сердце)», «трогательный», т.е. происходит объединение этих двух значений.
Murmur также имеет несколько значений. Одно из них – бормотание, шепот, приглушенные голоса, ворчание; другое – журчание, жужжание. 
Безусловно, перебор струн арфы больше похож на журчание. Однако обратим внимание на звукопись: melting murmurs. Целых три буквы m (губно-губной звук по работе активного органа) создают эффект бормотания, гула.
Кроме того, это слово очень удачно в своей многозначности. В метафорическом смысле нам «лучше» располагать этими двумя значениями, ведь тогда мы можем вычислить: 1) игра на арфе схожа с журчанием (что позволяет нам представить звук  более отчетливо);  2) игра на арфе имеет какое-то отношение к журчанию (т.е. к  текущей воде); 3) арфа олицетворяется, наделяется бормотаниями, гулом голосов, шепотом.
Интересен для перевода глагол fling. Основное его значение: бросать, швырять, резко кидать. Впрочем, словарь дает отдельное его значение «распространять»- о запахе, свете, звуке.
 В дословном переводе стиха добавляется слово «окутать», т.е. ближе к значению «распространять», создавать вокруг себя особое пространство звука, обволакивающее.  
Задумаемся, может ли по смыслу подойти вариант «резкого вброса, появления» звука? Возможно, «журчание» должно поразить слух? Скорее всего, перевод «поразить» не будет актуален, верен. «fling…o’er mine ear» - o’er – сокращенный предлог over, «над». Over обладает значением горизонтального движения одного объекта над другим объектом. Over также используется для описания одного объекта, находящегося над другим, если при этом описываемые объекты соприкасаются, либо если один объект используется для защиты, прикрытия, другого объекта (как в прямом смысле, так и в переносном). Так, например, there were clouds over the city (над городом были тучи). Тучи как бы накрывают город, покрывают. 
Соответственно, fling (o’er mine ear) сообразнее перевести не основным значением, а «окутывать», «обволакивать» и подобными глаголами.
That sound shall charm it (heart) forth again… Тот звук заново очарует его (сердце). Глагол charm в основном переводится как очаровывать, заколдовывать. Интересно, что один из словарей дает ему также следующее значение: «успокаивать (боль)». Очевидно, речь идет о «заговаривании», например, раны (реализуется связь чар, колдовства, ворожбы и непосредственно успокоения боли). Звук арфы чарующ не только в смысле своей красоты, но и способен успокоить сердце, темную душу.
I tell thee, minstrel, I must weep. Weep – не только «рыдать», это значение не раскрывает смысла слова полностью. Также weep означает «оплакивать», скорбеть. Тот же оттенок, лексика, принадлежащая концепту «смерть», обнаруживается и у слова sorrow – страдание, печаль, скорбь.
Cтоит уточнить значение «doom’d» (обречено, осуждено). Doom -  исходное слово: рок, гибель, трубный глас (по христианскому вероучению: звук архангельской трубы в день Страшного суда). 
Вывод, который делают ученики после проделанной работы. 
Создалось впечатление, что герой хочет раскаяться, хочет услышать музыку, которая вызовет в нем светлые чувства, тогда у него будет шанс уйти к свету. У него есть «милостивая надежда», что звук его очарует и «слеза перестанет жечь разум», то есть придет раскаяние. Слезы - это искренность и выход эмоций. Музыка должна ему помочь избавиться от тьмы души. Стихотворение оставляет ощущение тревоги, смешивающееся с отрешенностью и покорностью, готовностью принять боль. Впечатление довольно тяжелое, чувствуется, что лирический герой страдает. Он зависит от чего-то или кого-то, более могущественного, более «высокого», чем он сам.  
Работа со стихотворением М.Ю. Лермонтова (проводит ее учитель литературы). Читаем стихотворение. 
                 Душа моя мрачна. Скорей, певец, скорей!
                     Вот арфа золотая:
                  Пускай персты твои, промчавшися по ней,
                     Пробудят в струнах звуки рая.
                  И если не навек надежды рок унес,
                     Они в груди моей проснутся,
                  И если есть в очах застывших капля слез -
                     Они растают и прольются.
                  Пусть будет песнь твоя дика. - Как мой венец,
                     Мне тягостны веселья звуки!
                  Я говорю тебе: я слез хочу, певец,
                     Иль разорвется грудь от муки.
                  Страданьями была упитана она,
                     Томилась долго и безмолвно;
                  И грозный час настал - теперь она полна,
                     Как кубок смерти, яда полный. 
Учитель. Можем ли мы сказать, что увидели дословный перевод стихотворения? (Нет, но пока трудно сказать, в чем различие двух текстов.)
Мы обязательно с вами все объясним, но сегодня наша задача проработать основные образы стихотворения, определить их значения с помощью словарей.
В стихотворении М.Ю. Лермонтова можно выделить следующие образы: 
1.	Душа, грудь, очи, капля слез, венец –  человек.
2.	Певец,  арфа, персты, струны, звуки, песнь –  музыка.
3.	Рай, надежды, рок, веселье, страданья, час, кубок смерти,  яд  – отвлеченные понятия внешнего мира. 
Для полного понимания образов и смысла стихотворения необходимо обращение к этимологическому толкованию слов.
Работа с этимологическим словарем [9]. (Задание по группам. Каждая группа работает со «своим» словом, набирая как можно больше информации.)
«Душа моя мрачна…» Слово душа использовано в своем первом значении. Внутренний психический мир человека, его сознание. Этимологический словарь дает следующее определение. Душа. Общеслав. суф. производное (суф. – j - ) от той же основы, что и духъ: хj>ш. См. дух. Религиозное значение  - из ст.-сл. яз. Ср. искон. душа «ямочка над грудной клеткой».
 Герой призывает певца пробудить звуки рая. Рай в религиозно-мистических представлениях: место, где души умерших праведников ведут блаженное существование. Этимология слова рай. Считается общеслав. заимствованием из индоиранских языков. Суф. производное от той же основы, что лат.res «имущество» др.-инд. rāti «дарует» и др. Исходно рай – «дар», далее – «богатство» и «счастье». Религиозное значение – из ст.-сл. яз.
Т.е. душа героя жаждет блаженного существования, счастья, но в следующем стихе появляется слово рок. Это указание на несчастливую судьбу. Рок (высок., устар.). То же, что судьба (в 1 знач.; обычно несчастливая). Этимологическое значение. Рок. Общеслав. производное (с пересогласовкой е/о) от *rekti (>речь). См. обречь.рок «судьба» < «предсказанное», ср. однообразные лат.   fatum  «судьба» (см. фатализм) и fari «говорить». 
И если не навек надежды рок унес, - 
Они в груди моей проснутся…
Пробудить их может певец. Интересна этимология этого слова (певец от петь). Петь. Общеслав. Объясняется как каузатив к пить. Пою «заставляю, даю пить» дало пою «воспеваю, пою песнь» в связи с языческим обрядом жертвенного возлияния и одновременного исполнения гимнов. 
Пусть будет песнь твоя дика. – Как мой венец,
Мне тягостны веселья звуки!
Почему песнь дика? Словарь современного русского языка под редакцией С.И. Ожегова не даст ответ на этот вопрос. Стоит обратиться к этимологическому словарю, в котором объясняется, что слово дикий от той же основы, что и диво. Это указание на сверхъестественную, чарующую  природу песни. 
Дикий. Искон. Суф. производное от той же основы, что и диво. Ср. др.-рус. Дивый «дикий». Значение «дикий» < «странный». См. диво, дивный.
Диво. Общеслав. Суф. производное (суф. -во) от той же основы, что и день, дикий (см.) лат. dues «бог», греч. theos – тж., авест. daёva «демон» и т.д. Ср. демон, укр. див «злой дух».
Герою тягостны «веселья звуки», как и венец. Слово венец многозначное, в стихотворении явно использовано в значении «драгоценный головной убор, корона как символ власти монарха». Упоминание о царственном сане Саула приближает переложение «Еврейской мелодии» к библейскому тексту.
            			…я слез хочу, певец,
Иль разорвется грудь от муки.
Мука. Общеслав. Суф. производное от той же основы, что и  *mьnti «мять, топтать, давить». Мука буквально – «давление, подавление».  
Вывод.  Стихотворение наполнено трагическим настроением.  Муки души так сильны, что должны выйти слезами, иначе разорвётся грудь. Метафоры «разорвется  грудь от муки», «страданьями была упитана она»; олицетворения «надежды рок унес», «грудь…томилась»; сравнение с кубком смерти, яда полным,  показывают высшую степень состояния тоски, тревоги. И только «арфа золотая» (метафора - искусство) способна пробудить «звуки рая», счастье.
Использование энциклопедических словарей. Работа со словарем символов [1].  
Углубленная «расшифровка» символов, работа с образами, встречающимися в произведении помогает учащимся лучше понять идею и увидеть произведение вплетённым в мировую историю и культуру народов. 
Работа со словарем символов – главное условие успешной реализации лингвокультурологического анализа текста на уроках. 
Благодаря сопоставлению тематических групп мы видим, что «мятежные силы» - это силы не внешние, а внутренние, что арфа, звуки музыки способны примирить героя с внешним миром, помочь принять какое-то решение. Основной	 конфликт стихотворения:  мрачная душа и противостоящая ей песнь, способная пробудить звуки рая, способная оживить «застывшие очи». Герой находится между жизнью и смертью, и только арфа может растопить слезы в застывших очах, т.е. вернуть к жизни.  
Арфа – это символический образ. Арфа схожа с лестницей, как правило, проводится параллель между ее струнами и ступенями. Поэтому символизм арфы во многом – это символизм лестницы. 
В норвежских и исландских балладах священная лестница состояла из струн арфы и являлась символом восхождения в рай. Те же представления мы наблюдаем в Эдде (кельтский, скандинавский мифологический мир). «Ее герои стремились  быть погребенными с арфой, чтобы облегчить себе доступ в иной мир».  Арфа считалась мостом между землей и небом.
  «Арфу можно рассматривать и как символ напряжения, свойственного струнам, стремящийся к любви, к сверхъестественному, как символ потрясений». 
Арфа походит на греческую букву дельту. Дельта – Δ  имеет форму треугольника с вершиной, направленной вверх. Такой треугольник символизирует стремление к Богу, божественную гармонию, духовный подъем. В христианстве (в иконографии) три ипостаси Бога, составляющие Святую Троицу, изображались в виде равностороннего треугольника. 
Вода и огонь – стихии мироздания. Они противостоят друг другу, являясь при этом очень похожими по «характеру», духу, силе. 
Символика огня и воды двойственна. С одной стороны, эти две стихии  представляют собой образ яростного, мстительного, чрезвычайно могущественного  божества, неукротимого, неконтролируемого, несущего возмездие. С другой же, они выступают как образ очищающего, творящего начала.  «В мифопоэтическом творчестве огонь и вода являются «испытывающими» стихиями, посредством которых человек получает очищение, искупление и духовное возрождение» [БФСРЯ 2006, 263]. 
В древности вода ассоциировалась с загробным миром. Разные народы (и кельты – предки современных англичан, и варвары-германцы, и славяне) воспринимали воду как нечто мистическое, связывающее наш мир с миром потусторонним. Вода – «чужое», опасное пространство. 
В  религиозной символике вода толкуется как источник жизни. У древних евреев и индусов вода является сутью женского начала, плодородия.
В большинстве мировых религий ритуалы с применением воды связаны с очищением. В христианстве вода – знак омовения. «Такой смысл придается ей в причастии, во время которого вода символизирует смывание греха и пробуждение к новой жизни». То же означают для христиан купания на Крещение. 
Вывод. В данном тексте арфа – «мост» между мрачной душой героя и внешним миром с его тревогами и радостями. Музыка способна оживить героя, вызвать слезы. Слез просит и герой М.Ю. Лермонтова. Слезы  способствуют очищению души. 
 	Стихотворение М.Ю. Лермонтова в целом сохраняет особенности байроновского текста, но вводит два очень ярких сравнения, из которых одно помещает в начале второй строфы («Как мой венец, / Мне тягостны веселья звуки!» — вне всякой связи с английским текстом, где ни слова нет о царском венце; а другое в самый конец, замыкая им все стихотворение («...теперь она полна, / Как кубок смерти яда полный»). Сохраняются и образы-символы, совпадающие по своему значению, поскольку оба стихотворения -  переложение библейской притчи о Давиде и Сауле.
После такой тщательной работы со словом, учащиеся готовы к сопоставительному анализу на идейно-образном, стилистическом и фоническом уровнях стихотворений.
Работа с разными видами словарей расширяет представление учащихся о великом мире слова, пробуждает интерес к культурологии и к исследовательской деятельности. 
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